Analisis Teknik Penerjemahan dan Pergeseran Makna pada Tagline Tayangan TV Champion
Berbahasa Jepang
M MUKHLISH ALFINZA, Yayan Suyana, S.S., M.A.

Universitas Gadjah Mada, 2021 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

UNIVERSITAS
GADJAH MADA

DAFTAR ISI

HALAMAN JUDUL ..o e e 1
HALAMAN PENGESAHAN. .. e 11
HALAMAN PERNYATAAN . ..o iii
1YL I SRS v
HALAMAN PERSEMBAHAN ...t Vi
KATA PENGANTAR oottt e nnae e nnnee e vii
DY I G 1 ) SO STR IX
PEDOMAN TRANSLITERASI BAHASA JEPANG.......cccccocieiviie e, Xii
ABSTRAK e e e rae e raa e XVi
BAB | PENDAHULUAN ... .ottt 1
1.1 Latar BlaKang .........coeiieiiiiiiiiieeeee s 1
1.2 RUMUSAN MASalah ........ccoiiiiieece e 5
1.3 Ruang LingKup PeNeltian .........ccocviiiiiiiiesc s 5
1.4 Tujuan Penelitian.........coooiiiiiiieeee s 6
1.5 Metode Penelitian.........ccooveieeniiiesie e 6
1.5.1 Metode Pengumpulan Data.........c.ccccveiiieiiiiiieiie e 7
1.5.2 Tahap Verifikasi Data..........cccceiiiiiieiiiciic e 8
1.5.3 Metode ANaliSis Data .........ccooviiiiiiiiiieeee e 8
1.5.4 Metode Penyajian Hasil ANaliSiS...........cccovviiieiiiiiieiiesiic e 9

1.6 TiNJauan PUSEAKA ........c.cooveiiiiiic et 9



Analisis Teknik Penerjemahan dan Pergeseran Makna pada Tagline Tayangan TV Champion
Berbahasa Jepang
M MUKHLISH ALFINZA, Yayan Suyana, S.S., M.A.

Universitas Gadjah Mada, 2021 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

UNIVERSITAS
GADJAH MADA

1.7 Landasan TEOM ....ccueuerieriiiiisiieiieiieie ettt 11
1.8 Sistematika PenuliSan...........cocuiiiiiiiiiiicee e 12
BAB [I LANDASAN TEORI ... 13
2.1 Pengertian Tagline. ..o s 13
2.2 PENEIEMANAN ..ot s 14
2.3 Penerjemahan Audio-Visual (Audio-Visual Translation) ............cc.ccoevvuenee. 15
2.4 Kaitan antara Tagline, Subtitling, dan Penerjemahan Audio-Visual........... 18
2.5 Proses Penerjemahan ..........c.ccviveiieiieiieiie et 19
2.6 Perpadanan dalam Penerjemahan ............cccoccveveieeiecie e 21
2.7 Pergeseran Makna dalam Penerjemahan.............cccccoeeieeveccecicnecce s 22
2.8 Metode Penerjemahnan ..........cccooveieeieiie e 24
2.9 Teknik Penerjemanan ...........ccccoveiviiiiie i 27
BAB [ ANALISIS DATA ot 34
3.1 HaSH PENEILIAN........coviiiiiiieeies e 34
3.2 PEMDENASAN ...t 34
3.2.1 Adaptation (Adaptasi).........cccccereeieiiieiieie e 35
3.2.2 Amplification (Penambahan)...........ccccooiiiiiiiiinin e 36
3.2.3 Borrowing (Peminjaman) .........ccceeeuerenienenieneseseeee e 39
3.2.4 Calque (KAIKE).....c.eeieieieiie e 42
3.2.5 DesCription (DESKITPSI)....c.civeruiriiieieieriesie sttt 43
3.2.6 Discurtive Creation (Kreasi DisKUITIT) ..........ccoovviiiniiiiiine 44
3.2.8 Generalization (GeneraliSasi) .........ccocerereienininiseeeee e 48



Analisis Teknik Penerjemahan dan Pergeseran Makna pada Tagline Tayangan TV Champion
Berbahasa Jepang
M MUKHLISH ALFINZA, Yayan Suyana, S.S., M.A.

Universitas Gadjah Mada, 2021 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

UNIVERSITAS
GADJAH MADA

3.2.9 Linguistic Amplification (Amplifikasi Linguistik) ............c.ccocoinennnnn. 50
3.2.10 Linguistic Compression (Kompresi LINQUIStiK) ........cccccoevenerinennnn 52
3.2.11 Literal Translation (Penerjemahan Harfiah) .........ccccccoooviniiiennnne. 53
3.2.12 Modulation (MOAUIAST) .......eceerieieiie e 55
3.2.14 Transpotition (TranSPOSIST) .....cveeerrerrerereriesiese e 57
3.2.15 Variation (VariaSi) ........ccoereririnieieiesese st 59
3.3 Pergeseran Makna dalam Penerjemahan ............ccccocveveiiieieececcesee e, 60

3.3.1 Pergeseran dari Makna Spesifik ke Makna Generik dan Sebaliknya... 60

3.3.2 Pergeseran Makna karena Sudut Pandang Budaya. ............c.cccccveeueenee. 61

3.4 Tabel Hasil ANaliSis Data.........c.cooeiiiirierieisiesieeee e 65
BAB [V PENUTUP ..o 67
DAFTAR PUSTAKA et 69
LAMPIRAN DATA ettt 73

Xi



